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 الفصل الخامس

 الخاتمة

 الخلاصة .1

)قصة سيدنا لوط عليه  ى يُعد مشروع ترجمة القصة القصيرة إنهم سكار 

السلام( للكاتب عبد االله بن صالح عريني محاولة لتقديم عمل أدبي عربي غني بالقيم 

هل في الفهم دون إخفاء الإسلامية والأخلاقية والإنسانية للقراء الإندونيسيين بلغة أس

ظهر عملية الترجمة التي تم إجراؤها أن 
ُ
جوهر الرسالة الواردة في النص الأصلي. ت

رجمة الأعمال الأدبية لا تقتصر على نقل الكلمات أو البنية اللغوية من اللغة المصدر ت

 إلى اللغة الهدف، بل تتطلب أيضًا فهمًا عميقًا للسياق والثقافة والأسلوب اللغوي،

 عن الغرض من التواصل الذي يريد المؤلف إيصاله.
ً
 فضلا

التي طرحها بيتر نيومارك  في التطبيق العملي، أثبتت طريقة الترجمة الدلالية

قدرتها على مساعدة المترجم في الحفاظ على المعنى السياقي، والفروق الدقيقة 

هذه الطريقة، لا العاطفية، والقيمة الجمالية الموجودة في النص الأصلي. من خلال 

تركز الترجمة على التوافق المعجمي فحسب، بل تسعى أيضًا إلى الحفاظ على الرسالة 

ية والدينية والنفسية التي تشكل القوة الرئيسية لتلك القصة القصيرة. الأخلاق

وبالتالي، يمكن أن يقبل القراء الناطقون باللغة الإندونيسية الترجمة الناتجة بشكل 

، دون المساس بعمق المعنى الذي يتمتع به النص الأصلي.أكثر طبيعية 
ً
 وتواصلا

تتعلق بالاختلافات في بنية خلال عملية الترجمة، ظهرت تحديات متنوعة 

اللغة العربية واللغة الإندونيسية، واستخدام التعبيرات المجازية، واختيار المفردات 

 عن العناصر الثقافية الم
ً
رتبطة بالنص المصدر. ومع ذات الدلالات الدينية، فضلا

ذلك، يمكن التغلب على هذه العقبات من خلال تحليل السياق، واستخدام المصادر 

رجعية ذات الصلة، والرجوع إلى نظريات الترجمة، بالإضافة إلى عملية المراجعة الم
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المتكررة. ويشير ذلك إلى أن جودة الترجمة تتأثر بشكل كبير بدقة المترجم في فهم رسالة 

 نص وقدرته على اختيار المرادفات المناسبة وفقًا لخصائص اللغة الهدف.ال

رة تم تحويلها إلى اللغة الإندونيسية، بالإضافة إلى إنتاج ترجمة لقصص قصي

يوفر هذا المشروع أيضًا خبرة عملية قيّمة في تطبيق نظريات الترجمة على نماذج 

مًا أعمق لعملية اتخاذ القرار في حقيقية. من خلال هذا المشروع، اكتسبت الكاتبة فه

 
ً
عن ضرورة الترجمة، وأهمية مراعاة الجوانب اللغوية والثقافية في آن واحد، فضلا

الحفاظ على التوازن بين الدقة في نقل النص الأصلي وسهولة القراءة للقراء الناطقين 

 باللغة المستهدفة.

عمل مترجم فحسب، وبالتالي، فإن مشروع الترجمة هذا لا يقتصر على إنتاج  

وير دراسات الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة بل يمثل أيضًا مساهمة أكاديمية في تط

ندونيسية، لا سيما في مجال ترجمة الأعمال الأدبية التي تنطوي على قيم دينية الإ 

وأخلاقية. ومن المتوقع أن تثري نتائج هذا المشروع رصيد الأدب المترجم من العربية إلى 

 للطلاب والباحثين وممارس ي الترجمة ا
ً
لإندونيسية، وأن تصبح في الوقت نفسه مرجعا

 لعربي.المهتمين بدراسات الأدب ا

 تنفيذ المشروعالتطلعات من  .2

تتعدد أوجه الاستفادة من نتائج مشروع ترجمة القصة القصيرة »إنهم سكارو 

الأوساط الأكاديمية  )قصة سيدنا لوط عليه السلام(«، حيث يمكن الاستفادة منها في

والمجتمع ككل. في مجال التعليم، يمكن استخدام هذه الترجمة كمواد دراسية في 

الترجمة، ونظرية الترجمة، ودراسات الأدب العربي، أو أي مقررات أخرى مقررات 

تتعلق بمهارات قراءة وفهم النصوص الأدبية العربية. من خلال هذا العمل، يمكن 

شكل مباشر كيف يتم تطبيق نظرية الترجمة الدلالية في الممارسة للطلاب أن يتعلموا ب



40 
 

 
 

شكلات اللغوية والثقافية التي تظهر العملية، وكيف يتعامل المترجم مع مختلف الم

 أثناء عملية الترجمة.

 
ً
 أوليا

ً
في مجال البحث العلمي، يمكن أن تشكل نتائج هذا المشروع مرجعا

الترجمة وتقنياتها وجودة الترجمة وتكافؤ المعاني، للبحوث اللاحقة التي تتناول أساليب  

 عن تحليل العناصر الثقافية في الأعمال الأدبية  
ً
العربية. علاوة على ذلك، يمكن فضلا

 استخدام نتائج هذه الترجمة كأساس للمقارنة في البحوث التي تدرس ترجمة 
ً
أيضا

للغة العربية إلى اللغة قصص الأنبياء أو غيرها من الأعمال الأدبية الإسلامية من ا

 الإندونيسية.

ع نطاق من ناحية تنمية الثقافة القرائية، يمكن لهذا العمل المترجم أن يوس

وصول المجتمع الإندونيس ي إلى الأعمال الأدبية العربية الحديثة التي كان من الصعب 

رجمة، الوصول إليها في السابق بسبب محدودية إتقان اللغة العربية. من خلال هذه الت

يمكن للقارئ فهم قصة النبي لوط عليه السلام في شكل أدبي جذاب، مع استخلاص 

ينية والاجتماعية ذات الصلة بالحياة المعاصرة. وبالتالي، فإن الرسائل الأخلاقية والد

نتائج هذا المشروع لديها القدرة على أن تصبح وسيلة تعليمية تدعم بناء الشخصية 

 مية من خلال النهج الأدبي.وتعزيز فهم القيم الإسلا 

ومن بين تطبيقاتها الأخرى دورها كوسيلة للحفاظ على التراث الفكري والثقافي 

لإسلامي ونشره. تتيح أنشطة الترجمة التعريف بأعمال أدبية عربية عالية الجودة ا

لجمهور أوسع، مما يعزز العلاقات الفكرية والثقافية بين العالم العربي وإندونيسيا. 

ة على ذلك، يمكن أن يكون هذا المشروع مصدر إلهام لطلاب اللغة العربية وآدابها علاو 

 جمة كمساهمة ملموسة في إثراء الأدب باللغة الإندونيسية.لمواصلة تطوير أنشطة التر 

ومن بين تطبيقاتها الأخرى دورها كوسيلة للحفاظ على التراث الفكري والثقافي 

جمة التعريف بأعمال أدبية عربية عالية الجودة الإسلامي ونشره. تتيح أنشطة التر 
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العربي وإندونيسيا.  لجمهور أوسع، مما يعزز العلاقات الفكرية والثقافية بين العالم

ا المشروع مصدر إلهام لطلاب اللغة العربية وآدابها علاوة على ذلك، يمكن أن يكون هذ

 دب باللغة الإندونيسية.لمواصلة تطوير أنشطة الترجمة كمساهمة ملموسة في إثراء الأ 
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